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Abstract

The Court Interpreter’s Filtering Actions: the bilingual legal proceedings in Hongkong (by
Lihua Jiang)

The court interpreters play an important role in the bilingual courtroom. Thus, the re-
search begins to focus on court interpreter s role. Departing from the Triadic Discourse Inter-
preting Model (TRIM), this paper applies Interpreting Filters to understand the interpreter s
decision-making continuum and influencing factors. The corpus for case analysis comes from
Hong Kong bilingual courtroom. After analyzing the court interpreter s discourse, it is found
that the interpreter is involved in the whole court interpreting process rather than being com-
pletely impartial or neutral. The application of “interpreting filters” will make the inter-
preter s decision-making transparent and provide a new insight for court interpreter training.

P &R B (R IITER - BFRFERY A CURBIECR - AMESEIES=4ER ~ B L
W~ A IREE - BBV SENE ISR 0 HAER AR EEEEENRER - @il 7 E
YIS EERSEAE - A AEMFTA %%Eﬁziéﬁﬁu%iéﬂ & —VIAMERAlRE
CERIR B K S IE 0 - AR s N SRR e S T /i B E RN AT - (HR&H
LIZR, R 8EE2 0 DU EAF S el Ry A e L s N B fEZ PRIFSE & AL » T FE
FHYEEE - AEX DUEM T AR (EE 81 - EfERRsa /AR LA BT 1
RHYEHE -
A TR ﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ’ﬂ%ﬁﬁf% 1 AR EE N &R AR E
HYEERS - JAlE L B ERER AR T B mERE T 2HYEST » Fenton (1997, 31-33) H15
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o EERNERFLET > "B — T EE MR A ARE S RIS AR OEAN
SEE > —JTHNXEOLHREFEZEIITA » FEEIHVREREMEZ2IPET o AR O EEAYEEE
AR ( Code of Ethics ) ¥ 15 ST AZERIEH T HEHHE @ SLAEELFEANE
FEZ A ESE2 L » BREUAMmA &Y (Berk-Seligson 1990 ; Fenton 1997 ; Mikkel-
son 1998 : Hale 2008 ) - [fi55—J71H, LI5E E1FH & HRHE T EEEE - T8
T “FEfE A" (conciliator) Y E ( Merlini & Favaron 2013, 212) ° {E B EEE FifE—
HAEYEREINES - N BBRABRENFTRAZE N ETERE » IEEAE FEFE
S BINIES R > HACE L @ - FIBET  FAEOSZAEG "F—E5HaY
HHCOCHARE PRESSS - “(RaF P ESHBEE - e H TR A EE
g1 " AERECE U BRI LN S B eSS amTe B 5E (Roberts 1997, 13 ) ©

AR - PEE BRI PR IR AR 2% » 55 N BBt AR OEE#ElT
THERAST - EFEE S EDARE s e AN EE - Hrp S (Ng2018) sFll 48 T &
AARECIZERG £ 0 RIBEE (2016) 4148 T EBVARE CEERYRE S » #HEEE - BRIt (2008 )
Al ra A RE a1 T T Ll » wEEEHOEA B AEHEEE « 225 (Leung2015)
Pray | iRzp X PR A B ARMHBYEEERN O - g8 (2015) #&E4 7AMHEERE
FooiEH 1 E AERE  BEE - 5REF (2011) #EFAREOFEELLE “BE<FR
5~ S EAERE o KK - &L (2015) F5H 7 /ARE LEE R AYEZER 52 & 1Y WY
Bain o VAR LEEE — RS Bl DUER At CEEaV#EE - NIt E A E=E S H
Rt AR, ({137 2010/2011 ; Jiang 2011 ; Jiang etal, 2014) -

EhE T BE N EE) - IR S HER P2 ER ~ MR ~ (g
HHERZEN S ERE A R AN A ERNEREE R B A - 286 T Bf EFEsEst
77 ~ XABFIEEAIHB Bk 2 5D » BIEZ BA K Ve PREE ST » BRI EE
RS EEEREE B RS  FEEIE N P 2R E T BEIEEM R C15E
HHER Y 2SR AC PR R EE AR RE - A ROt (e EBGERE TTHIRIIAR » AEEEHEETT R
HyETam » DARBCE R s P EEE a7 VR E BN SN R - FEREFR T EE A
HIETE S A DI AREFANE ~ UEERITIITA ~ /T ARREE R PAZ K - AN
AR DAGERE s St Al R it - DAGhsE L isEnteiz=Uny L E » Bfgoth &80V E
rofE F R P L B B RTT By - DUHATE 7 kem L EBRARARE O Z 0 eSS
{TH T

=~ chea ERERRRIET
FAEESE S Hr B SR Y SEEE 1 2357 ( f5f% TRIM - Triadic Discourse Interpreting Mod
-el ) (Jiang 2011) HSFFREERMNEREE R - FERERCUERRE R (FlIdEFENAE
RGP ~ MG ~ VRRERRESE ) ~ KPR THIRSHIAIESEL (PIABERYRIERIEE ~ 4
FMEYAIESAERK ~ It BEBVRIERFEAL - 58 ABVAIGRTSAL - $rERVAHIEIENRE ) ~ KIES
TTHEERE L ~ SREEIVERR ~ A EFRHVEEREE - BIRE RSN S Mok XA
W= EE1T FfF%1 (Tetradic Speech Act) » BllEisE A\ A FVSEE » &iiaE A B AY[EIER - &7

H
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A A H5R5E A B [BIEERY[C]FE > 8755 A B ¥akaE A A [BfERYREZ (Mudersbach 2008 ) -
1£ TRIM fFHBINEZE T » “ShEEEIE=ERfafE=" (Discourse Interpreting Filters ) (Jiang
2011) $56Y2 5 & M HETRAZ =URFREE & S H B S0V EtE - MR e E
sHY IR g Bhee H HYERIRFZ =0 (Discourse Purpose Filter) ~ EFEHEE &itpfE={ (Co-
herence Filter) ~ 55 E EEifRTE= ( Topic Continuity Filter) ~ FEFRZREEEifafE =
(Isotopic Continuity Filter) ~ FHIzkFEECEffafE =, (Knowledge Filter ) ~ Fl|z3EfifGfE =
(Interest Filter ) -

‘s H HVETEAE T AR ERRE E e S B AR EEEENY H BV —2 - s ETRiE
RE AL HEPE Grice BV “SEIRAT” (1975) #ETESEABIEIE » MEE
S WA IE S ERRIEPREUE & BYFHEEIE - Pl AR S - K—imASE AHVEE
so EARE R REHY HEYV A —2 - OEEA B ] pe T &8V ER AR - “"EFRE S G
2= BEMEERER L TN UERS - R OFESEENNVEL (8845 ~ FFisib)
BSe M o & T ES—RKE TS eEEEN R TR ENETENEL A
DOF &R LUE B REEE R o “ShRA M E BRfeiE T Rfahas S PR P EVEERE 28 R F Ryl E
Rhing e o 2 e Y TEAE o shREHY AR M id i S AR R e TAEHVEERE S L 2K » T fEEHYEh
R LA Ml m s E SR B G 0 BRI FA- AT (theme-rheme ) HEERIT - “GE
RZHEEERIZZC 1€ Schultz-von-Thun (1981, 27 ) HYACFEIE IR RIMAK - B w0
By FraHYsEsE Sl aPEfEU(E/EgrmaVEsR - B8 (factual) ~ §fF5K (appellative ) ~ [
{% (relationship ) FI1EFHE/R (self-indicative ) - 5% iz S ¥ s E Eife A2 2 HY
T B TR EE Z/MIYSEHEE o "HIERESAET IR RS 2K B R RIAIEAS 2L
& (Mudersbach 1991) - RIGkES 2 BLFERE S Rlak ~ SULHIER ~ PRESETRERE R (]
WFEHERE) o “FlimfifeiEz" EFEAN Fairclough (1989, 248 ) fEHHY "FESEIRE
177 W EESEME - EEEZERIERR - OEFEEEEHEEEE TR A IE
7% B AT YRR AR AR EE T E A = - Z R IIEAAC RV EH Y -

13 5 REEE S MRZ A B LA _EAVEietE =R A A RRAIEY HERE SR » HiE
al & el MR 15 i B RS B A [B] 1] B9 5 (Wadensjo 1998 ; Rosenberg 2001) : (1) EH
fEEEEEH (Zero Target Message ) @ BI5Ee = flFRIFEEERN - (2) B irEE Y HIEEES
HysE—4H (Partially Invariant Target Message > Type 1) » B8 #&58 BGEEEHY T2 ET TEE
B2l (3) HorEyHEREENE 8 (Partially Invariant Target Message > Type
D) > FEEsReE AT K E— IR © (4) T2 HER BHIZsE &N ( Variant Target
Message ) » B8 2558 MlahaE K e & 7Y JERIE 2 © (5) EFEHEY HEREER
(Invariant Target Message ) » iR & AHVEIE » 5 S RAENRFEE R EHE 7
AEIRVESR - EA S FREEEEE > WE 1 B -

|

il
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M ()

(I) = From Interpreter’s Perspective
l M = Message (Source Message)

Yes M*™(I) = ( Interpreter’s Interpreted Target Message)
Discourse Purpose Filter

No \ Ve
Coherence Filter /
\Nﬂ

. . I 0 Topic Continuity Yﬁh
Knowledge Filter s >
- Filter
: \ 4 h 4

an
Yes Yes Yes
Isotopic Continuity ; ]
# Interest Filter
Filter
JNL} \ No
v v v
TYPF 1 TYPE II TYPE 111 TYPE IV TYPE V
7.er0o M’ Partially Invariant Partially Invariant Variant M* Invariant M’
e.e. deleting M {(Category 1) M {Category 2) e.g. mediating, e.g. verbatim or word-for-
e.g. reducing, expanding e.g. asking for clarification i.e. downplaying word translation

B 1: 53 ERVRERENEE (Jiang 2011, 131)

= ~ 53T

3.1 EERE =R

Utttk &2 g RENREZE H L (Dr. Ester SM Leung ) [E[Z3L[E &
{EENTEH (http://cpdb-arts hkbu.edu.hk/) 2 1 1Y 12 SFREEEE T A/GE S - 558} fy 2005
FEREBSSCEFTZEMEREFR - EFF - EEAEEENER) TR
ATEVAZRT » ZZ4F 1| BVEMESTAEIEETE 18 BREMs s » HP 6 Bt el
BHERE 0 12 B E TR e HIRRE c EEMF 1 S AEE tes (EBEEEET
P EHCPIEEREGE ) #FETEE 1998 4251 1999 FFoggy | 3 /b (HEH4ER Fskk » ]
hyfllwy) - HEEE 13 pk2lfz Lhy » @G S SHPEKRIHYESE - Lm & sk
k HYRTSE A -

st RV EE S ah A\ e el SLa e VT T AT (465 Fy BPE) FIEBEEEMNI#H S (465
Fy DC) - 53 BV R il 45 Fy ICT M IET - FafaViEE R T —SiES 2
fk - = AR R VE R - KA T RERIHEERAVIEE - 7 ootk B e
THEEE - 7 KRFEETNEHPERREEZE IR - RFEEINEASN ) 7 EEEkEEEE e - [
FEIMVERRIESEEE N » “(2.5)" /INEIE EHYEALE B S TERYFDEL -

3.2 eBRlETam AT

TERT R BkaB YRR - ¥ J715ERM (Barrister Defendant English - BDE ) 55t 53
e T 3 B HBEZERIR R o MRS 7 osaasE o e NG ST E A skk S
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BRI NSEUERYH Y AR R T BRI (ER

1: BDE =and then the next question my lord then asked this defendant was did
you tell s k k and again his answer was yes then he explained that he told s k k
because em he was going to get married with | to get the unit (.) so 1 suppose 1
believe as 1 said and that' s why 1 have to put forward this stop hand indeed he
said he did tell s in because they wanted to get a house no matter it was a sham or
whatever they leave 1t aside

[voices overlapped]
BPE when did you tell s k k

2

3

4. ICT fR&z&REE% sk k I35
¥ DC JitE

6. IET ninety seven
7

8

9

BPE a: ninety seven
ICT ZJLtFm
. BPE when she thought she was pregnant
10: ICT BEZR(E: DURHECTCH b b BIHHE
[1: DC FEHRAERE() RE—HH
12: IET ireally can' t=remember which day
13: DC = =4FpilflEAme A R A HEHFK [crying] F#E IRIEE]

14: TET mister counsel it' s three years ago i can' t give you an answer even

if you continue with this question
15: BPE mister t(.) sk k was questioned for two and a half days to recount her
experience three years ago

16: ICT £ =Fi>

17: BPE =1 am asking you about an IMPORTANT TRAUMATIC incident in
your supposed relationship with s k k which you said was CARING and respon-
sible now are you seriously saying that you can’t remember when was you TOLD
her (.) this girl who loved you and who you loved and you can’t REMEMBER
when 1t was that you told her you were going to marry someone else (.) 1s THAT
what you™ re saying

18: ICT MEHL="FATRIE"E s k k WE# 458 el WY H =-EEIH i 22 FE /R IER
WE Za— - IfE 2 B RIS B VRIER IR RS WE 2238 A2 28 (Rib (5] HENE — (B RIR (R Piras
I 2 e CO VR[] HRE % a:: (R E{E B B AEFEEVE R AR BHEEE } B
FIREL () ZER S {0 (RE AU IR R & eh B ERIRI TR R S5h—
(B2 NGEEYT |

19: DC FEMEFFREIIREFEMEK () RS R EREC I TFRESE ()
Fe[EEEE () Beah () FFE 1 KX —HERERN TR R S SR R R
4l Z MBS BHIE SeRfT AT 22 & [RIE 45151 SRR & R A g =
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20: IET as far as 1 can remember now in nineteen ninety seven 1 told s k k that
1 would be marrying 1 to acquire a housing unit because there was not sufficient
proof to get that at that time and 1 told her that in the future a bigger unit could be
obtained after the marriage

21: BPE and what did she say

22: ICT M sk k F55] 2 R pRAFRL

23: DC #fTRE
24: IET There was no response
25: (38.0)

26: BPE during the day you gave evidence about this em what you said about
er s k k playing trick on I m f do you remember that

27 1ICT IZ{R{PEEE AL EEVETE B SEE e A WeRi it s k k NE 22548 Im f
IEE SR ZADK?

28: DC %

29; IET yes

30: BPE telling she liked him and then telling she didn” t like him

31 ICT "EZGhYeime)Uesiah(#: 1 m f FEe (B S (BRI ) GEFEREE
HEEERIK? =

32:. DC =%

33; IET yes

34: BPE that sort of (.) silly little trick that is of an immature girl isn’ t it

35. ICT UfNg—HANE Za— Y4 IE fEAVE 2 F DrEiy - B It SR O &
HK?

36: DC FRIERIZER

37: IET idon tknow ifthat s true or not

38: BPE that" s pathetic isn’ tit?

39:  ICT MHZMy%F: em: (1.0) 4RI (1(1.0) Z4F () HER TR R &
4 ] R IR 1B

40: DC RAHKRHG =

41: IET =some (.) sometimes adult would do that

EPREERY 41 {Esiim iy BAEEERE RS T o AREOEER 19 {Hahlm - @A ITR
o Br 72 ENEE S Sl A2 R H R aE BNy 8 (Eahtm - BEER5E =M
G ERNAVARRIT A ({2 vk 18 BY—#057) - B IR R & sy ss — sy -
R I I sV TR (6 (fakim ) - DAR S r B HEE & s a2 2881 T 7%

(4 (Hz5ks ) > 2032 1 For
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< 1. gt AR O i 5 B HYEA
Bl | ZHEEE | Bl U E2REN | BRllLEa | ERlIVES | Bl VEFEEN
Al HiEEENE—E | RENBEE | ZBFREE | HELE:
sizfil EENEZ | AEEEE
el M
=t dim | 0 6 0 4 8
#H
ul g | 33.33% 0 22.22% 44.44%
H #5 | 3him 18548 | 35k 10, 55k 14, sk 18, 3% | S5 4, 55l 6, 3
St s 20, s 22, iy 27, hi | i 8, Shig 24, 5hke
s 31, Ehig 37 35, 55 39 | 27, 5l 29, EhEm
33, Hkil 41

ek 1 A DIEH - BFEEEREENIIT R OEEENAHE 7 (HEk 44.44%) »

A

RN ARG IR S E R A TR EE A E S

[ | IJ

|

J7E

RITHEITHRCEBEM » R

R W CFR
R R A RASIEER - % | B BT ETERE
WSAERE S RSO EAER » SERE L3R TR - MRSTRE o s

JHRF A7

E N Ry
H e B A

PR E B

FEER PR R R B A S — RS Ees Ry ER G (SER

33.33%) ° TSR REFEAVAREOEE BN NS OREF AL 0 A DUE
U AREE - BEEROEEHT > & 7 B R F AT > S
T ARESE (5EE 22.22% ) - [EIRFEAT T REIAIRTE E Te FaVEER » DU TN &L RAEst A A
[~ 51 AR IV By BAREE S R B 2 T B e 7T AT ©

3.2.1 S22 1kR
RIFEEEE HRHVEEARE - AAESEEAR
br - EMEER—AREEED R - SE 2 MHPREVEE SR A

EAe AN
S =

han H BVHYEEEE 7 & e B 58 2 1

VEFEN R 18 HYm(&

F DL R

ah oy > s RMIER 7w E “is THAT what you're saying”™ » F] feseae Rt/ * &b TN
FERATHEHATBRALHYER T E & - EEEEEFERIIN TG S REF LS - miHEReZ S A

Wul

£

LERORELEZE

JEEEEEN “is THAT what you’re saying” A F&shsE HAY » &

FA 1 E AR EGE 0 BIsE = MERIREE =GN -

3.2.2 SEEEL
G A RIS (L LT
FEREAZESE » [

67

fEadim 10 0 - SRR EETHHY “pregnant”
CEEAL - WRE s B S AEREENT A "5 —aHm L > TS NE

|

R T ¢ REEE AN "EhaE H VAT fRiEEl - SRS

A

BEEd T

Fl& ] > [FR AR KA S R ANEE SRR T
s B ARG R T T ETT T RS A
Xy "Abb’ > FERG EFE

a)Zs o 388




AR T - JREEE NS S “FhRE HHVERAED - e A aatas HEY 0 It
RlOE e » SREEKE "EREEEMIEI  FERRNRZFHETEINE
FHE FRE > HEEERS - REBESE “HEREEETRIEZ » R B HEE
§1 “pregnant” #IREE » AJREFEM S AT LIEREYIE CAREARE - (i
s B ERHIEE o

frehls 14 1 > E;EE “mister counsel” FZF| T “it’s three years ago” i » #E{T |
m) N HYEAEE ¢ [BIREIIE T if 5[ B FREIAGERE R » SRS RES EINELE » Bl
WEREIEE EEEMEE =FER » SRR RS - BREEEPEE “HIEs
AETRRIEE BFe B8 PR EETHY “IRAMHERE” T E#EE IR SR AGREEE -
RN E A s R S E (R R R PR E4E

fEadim 20 & > EEEMIER 7 oCOREENFHY ¢ IREMESE M “IRIEIREE T
At > fHERIERA SN LR E - AR ER ISR #ET - FEEeRHEE S —(E
“FEMERE PEVE = ATEEHMME - AH#RE A skk (YA FREZM  FE ABIEREIE
2E o e FoE HEREENFIIA T “to getthat” » F# S LUIES KET A& HIGELE
#ETT TP bRVEERE - R R Rt S Y [0 B AN & T R TE T YRR a8 R aafE &8
NIk EETREE BreE 28 P SCRRE PG AEE N B EELHE KR E > 1¢
mifER > ElE A 1 s ATEARERRVFECE JNBENT » SEE R ETfE AR o« K T &t
RN HRREGEEAN T MEERRE - &8 EEin AR A E XK HE
=l ©

fEahtm 22 H o 5 B RFEEEREE P AV ARE{CEE “she” BHM{L - &HEER H EAEHIA
% skk % > [ERFI0E THFREIRGE “BEFR 218" BRI E A - FEEEHRED
Bl o RAEAE A RIS RET IR AR B EE B RV ERHGEETE R E » Ui
20 BV FEREE - A Berde s FF Haesth[o[ E AR -

fEahdm 31 &7 AR T 4EMaIEEE "HEREEIE” - B0 TR REIREE TeIVE”
R FESCHREY “him™ B T BV EREA T Imf > JIAT KERVEER “ZPK » i
PEE N E MR R BRI EER TR - EmEEE P& “HEEETREC FEEER
HLERHCEEFE CEAMM L » A E RV EHINGE - ERFII_ B ERER - A Rt R
ERIEENENPREESIESR -

3.2.3 EGliEREE

fEahdm 18 of » SOURE T RIE B S BN fatiER] - B4 &S E R 2SN Z
A EEERE SEC > FH “1 am asking you about an IMPORTANT TRAUMATIC in-
cident in your supposed relationship with s k k which you said was CARING and responsible

= |

now are you seriously saying that you can’' t remember when was you TOLD her (.) this girl
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